e Creative Translation-472-Dr. Ahmad M Halimah
e Lecture 11-PRACTICAL I

Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1. to translate a variety of simple literary texts
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e The main purpose of this lecture is to look at a variety of
excerpts taken from different genres such as poetry, oration and
short story, translate them and discuss the process of creativity
in their translations.
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1. Examples of Translating Religious Poetry?
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e We have already discussed the translation of sacred texts in L5
and L6. We, however, would like to look at the following
example from linguistic, cultural and stylistic perspectives when
appropriate.
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e When trying to translate Arabic religious poetry into English, you
need to convey not only the meaning of the poem, but also the
spirit, be religious, psychological, cultural and social.
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e If you could transfer the poetic form implied in the rhyming and
rhythm of the poem, you would be really a good translator.
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e So how would you translate the following poem into English?

€ 5alasy) ) A sauadl) dea yi SliSay CaS SN o

Lol G i ) IR E

Lilay) i) Sk i Gy e 0n
*******************ﬂ;***

el ) il Sl ol il

aall 38 (5 g (5 m ol B8y (5 s
3k 3k sk 3k 3k 3k sk sk 3k 3k 3k sk 5k %k 3k sk sk 5k %k 3k sk %k k

gla o La) b lelias Yl 34k &)
glh o) e il L o a3 Jaall Sla ¢

e So how would you translate the first two lines into English? Is it A,
B, C, or something else?
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A. God is the Creator of the World if you were really a man.
Without a doubt this would fill the heart with faith.
B. Allah is the Creator of the World,
If you were a man,
Without any suspicion
Your heart should have faith in God.
C. Allah is the Creator of the World,
Man must say, without a shadow of doubt,
| believe in God.
D. Etc...
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e Now, how would you translate the second two lines into English? Is it A, B,
C, or something else?
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A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river.
Running towards the sea to settle and settle above the seabed.
B. Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement.
C. Man’s life is passing away,
Fast like a stream in its way,
To the sea to stay.
D. Etc..

e Another example, how would you translate the following poem into English?
il I Al sapemil an 5 oS QAT e 0

Is it A, B, C, or something else?
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A. You will not take with you money or goods to the grave
If your work is good don’t be afraid
He who obeys never gets lost.
B. You will take neither money no goods to the grave being lost
Don’t be afraid if you have done good deeds
As he who obeys God will never go astray.
C. Man, it’s time you stopped seeking money,
Just think of thy destiny,
Nothing you’ll take with you
To the grave but few
D. Etc..
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2. Examples of Translating a Short Storys_uadll all) day s (s 4lia]

e We have already discussed the translation of short story in L9.
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e We, however, would like to look at the following example from linguistic, cultural
and stylistic perspectives when appropriate.
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e As areminder, when translating a short story, as a translator, you have to make
first a crude handwritten draft that you never refer to again.
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e Thisis a necessary stage, the stage of ‘writing the reading’ in some palpable form.
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e The next stage, which is as translation proper, involves writing and rewriting,
crafting sentences, using dictionaries, thesauruses and encyclopedias.
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e By the time you have finished a translation, you may have several drafts including
the initial handwritten scrawl.
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e Significantly, though, you never have more than one draft or two exceptionally,
when writing other types of text.
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e |n addition to linguistic and cultural translation of the story content and form, the
translator needs to work on the translation of Style normally adopted in
storytelling, whether it is archaic, dialectical or idiosyncratic to the writer, for
example- to encode their attitude towards the text content, to mark out different
voices.
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e Example

e For example, let’s now look at the following excerpt taken from AlNaimi’s Arabic
short story ‘Cut & Chat’ and see how it has been translated by different translators
each of which tried to achieve equivalence in English, communicative purpose of
the excerpt in a style that signals that this is a translation of an Arabic short story
written by an Arabic writer living in a certain ecological, social, cultural setting.
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A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time! But the
idea of going was tempting him, as a child gives up to the temptation of tasty ice
cream on a hot summer day.

B. He did not think that the barber might be falling asleep, but the idea of going was
persistent and tempting him like a child being tempted by an ice cream in the
middle of a hot summer.

C. The possibility that the barber might be sound asleep at this time of the day did not
cross his mind, not once because the thought of going to the barber’s was as
tempting as a cold ice-cream for a child who is thirsty in the middle of a summer
hot day.

D. He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at
this time of the day. Nevertheless the thought of going to the barber was as
persistent and tempting as that of the temptation of an ice cream for a thirsty child
in the middle of a hot summer day.

E. He did not think a lot about the possibility that most barbers would be sleeping at

this time of the day. Nevertheless, he thought more and more of going to the barbers

so that the temptation grew stronger just like a young child has a big temptation for
an ice cream on a hot summer day.
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L11 Practical A-Translate the following Poem into Arabic. Use your creative ability in your
translation..dea il 4 4o 1a) &l a8 aladiad Agal) ) 40D Sasall) dea i

MUHAMMAD THE PROPHET (p.b.b.u.h)
A red rose has grown up in a desert,
Among fields of spine scent thorn apples,

To grant a flourished life to the dead desert,

To make smooth pinks out of thorn apples.
* * * * *

As a plank of wood to a lonely man,
Groping among waves of a stormy ocean,
Crying out, help! Help! Drowning is man!

Muhammad Whom Allah taught up,

The Infallible in whom we must trust,
The Orphan who Allah brought up,

The Truthful whose speech will last.

k * * * *

All his life in hardship was spent,

To give us relief through believe in Allah,
To give a chance for sinners to repent,
To say, there is no god but Allah.

Help! Help! Man is in Corruption! * * * * *
* * * * * A.M. Halimah June’79

A shining star in the wide-clouded sky

Has appeared to make a day out of a night.
As a merry bird from branch to another fly
To grand gaiety to children not fright.

L11 Practical B-Translate the following excerpt into English. Use your creative
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